1I-16. MUNTOBAHKA / MYLOVANKA / MY BELOVED
Apam Miukesuny / Adam Mickiewicz
nepeknaa: Muxanno Ctapuupbkuii / translation: Mykhailo Starytsky

Mos MW/TIOBAHKO, AK Yyacom apTANBO
Moja mylovanko, jak chasom zhartlyvo
O my beloved, when sometimes jokingly
MNMoyHeLw webertaTy, cnisaTy,
Pochnesh shchebetaty, spivaty,
[You] begin to twitter, to sing,
Ta TakK ke BOpKouYeLl,
Ta tak zhe vorkochesh,
And like so [you] coo,
LLlebeuyew 3HaA/MBO,
Shchebechesh znadlyvo,
[You] twitter, enticingly,
Lo n CNoBO He XTiB 61 BTEPATM.
Shcho j slovo ne khtiv by vterjaty.
That a word not [1] wish would to lose.
OAMOBUTb, CMUHUTU He 3BaXKy A nyxa,
Odmovwyt', spynyty ne zvazhu ja dukha,
To refuse, to stop will not dare I the spirit,
Yce 6 TiNbKN CNyxas, Ta cnyxas!
Use b til'ky slukhav, ta slukhav!
Always would only listen, and listen!
AK *KBaBi X Ti peui, ounLi 3arpatoTb,
Jak zhvavi zh i rechi, ochytsi zahrajut’,
How lively those words, eyes will play,
I LLIYKM 3alapATbCA MU0,
I shchichky zasharjat'sja mylo,
And cheeks will flush delightfully



A 3yb6Ku
A zubky
And teeth

Topai
Todi
Then

Ouen
Ochej
Eyes

OpHe
Odne
One thing

336/1MLLYTh,

zablyshchut',

will flash,
BXE i CNyxaTb
vzhe i slukhat'
even to listen
He 3Beay
ne zvedu
will not tear away

LinyBsaTtm,

tsiluvaty,

to kiss,

MOB
mov
like
He
ne

[there is] no

ogHe
odne
one thing

in

cuna:
syla:
strength:

i

i

and
yinysatb!

tsiluvat'!
to kiss!

Kopanax,
koraljakh,
corals,

Mato
maju
must

¥ajaTtu
zhadaty
desire



